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一、 為鼓勵優秀高中生就讀國立成功大學(以下簡稱本校) 大一全校

不分系學士學位學程並獎勵在學期間成績優異者，特訂定「國立

成功大學大一全校不分系學士學位學程學雜費及住宿費獎助要

點」(以下簡稱本要點)。 

1. The NCKU Directions for Tuition and Accommodation Fees Waivers for Non-Major Undergraduate 

Program (hereinafter the Directions) are established by National Cheng Kung University (NCKU) to 

promote the admission of elite high school graduates into its non-major undergraduate program and 

encourage those who show high performance as program students.  

 

二、 大一全校不分系學士學位學程學生第一學年學雜費及住宿費全

免，自第二學年起，前一學年學業成績達 80 分以上或全班排名列

前 25%者，免當學年學雜費，獎助期間適用至第四學年止。 

2. Students of non-major undergraduate program will be granted tuition and accommodation fees waivers 

for the first academic year of the program. From the second academic year through the fourth academic 

year during the regular duration of the program, those enrolled in the current academic year with an 

academic grade of 80 or above, or ranked academically within the first 25% of students in class for the 

preceding academic year, shall continue to receive a tuition fee waiver. 

       

三、 保留入學資格或休學者，取消本要點各項獎助，但因特殊重大事

故經校長核准，仍得核予獎助。 
3. Students who have completed their application for deferred admission or academic 

suspension shall be disqualified from receiving any waivers granted according to these 
Directions. However, these students are entitled to receive a waiver grant under special 
circumstances upon approval by the President. 

 



四、 本要點經主管會報通過後實施，修正時亦同。 

4. These Directions shall be approved by a regular meeting of the Chief Administrators before taking effect. 

Any amendments shall be processed accordingly. 

 

 

These regulations were translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies between 

the two versions, the Chinese always takes precedence. 


